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The Russian linguistic and cultural
concept “joy” (in dictionary entries
and associative dictionary)

Based on the materials from dictionary entries

and associative dictionary there is regarded the
description of the concept “joy” in Russian linguistic
culture. There are revealed the associative, figurative
and value characteristics of this concept, as well

as its ethnic cultural specificity in Russian

linguistic culture.

Key words: concept, linguistic culture, dictionary
entry, structure, image, value, association.

TEOPUSA A3BIKA

E.A. OTHEBA
(beazopod)

CLIEHAPU1 KAK CIIOCOB
PENPE3EHTALIUU JUHAMUKU
KOHIIEIITA*

Paccmampusaemesn dunamuxa HOMUHAMUBHOO
noasi KOHUEeNnma KaK KOMNOHEeHMAa KOHyenmocgepul
Xy00JIcecmeeHno20 meKkcma. Yemanaeauearomcest
MeHOeHUUU MPAHCAAUUY HA QPAHUY3CKUL

U GHeAUUCKULL S3bIKU MEePMUHAN08, COCMABATIOUUX
cueHapuil Kax OUHAMUUHYIO KOZHUMUBHYIO
cmpykmypy. Ocyuwecmensemcsi MoOeAuposanue
HOMUHAMUBHO20 NOASI CUEHAPUSL.

C~— I —"D

Krilouesble criosa: KOHUenm, OUHAMUKd, CUeHApUl,
Modeauposanue, HOMUHAMUBHOE NOJe.

XyIoXeCTBEHHOE TMPOU3BEICHUE Tpel-
CcTaBisieT Cco00il COBOKYMHOCTb aBTOPCKHUX
KOHILIETITOB, KOTOPbIE B 3aBMCUMOCTH OT MX
CMBICJIOBOTO HAMOJHEHUS <«peau3yloTCs B
TaKUX CBOMX PA3HOBUAHOCTSX, KaK IellTalbT,
¢peiiM (cTtaTtuka), clieHapuil (InHamMuka)» [1,
c. 7. AmHaMuKa — HeoTbemJIeMasi U 3Ha-
ypMasi COCTaBIISIIONIAST KOHIIEIITA, KOTOpast
MPOCIEXKNBACTCS B CEMaHTUUYECKOM Mporpam-
M€, UTO MO3BOJSIET CMOJAEINPOBATh COAepXKa-
HUe KOHIIENTa KaK THOCEOJOIMYEeCKU BaXKHO-
ro cpencTsa mo3HaHud [7, c. 28].

WUccnenoBanne AUHAMMKM KOHIIENTA IO-
3BOJISIET OINpPEIETUTh BEKTOpP Pa3BUTUSI KOH-
Henrocdepsl AUTEPATYyPHBIX MPOU3BEAECHUN B
paMKaxX HAaIlMOHAJIBHOTO SI3bIKa, T.K. MMEHHO
XYAOXECTBEHHbIE TEKCThl (PUKCUPYIOT AMHA-
MUKY XyJO0KE€CTBEHHOTO KOHILIENTa KaK B Jxa-
XPOHMHU, TaK U B CUHXpOHUU. [maxpoHuude-
CKUI acTeKT: YpOBEHb NTMHAMMKM KOHIIETITa
OMpenessieTcsl B MPOLECCe COMOCTaBUTEIbHO-
ro aHajauM3a KOHLIEINTOB pa3jUYHbIX BpeMeH-
HBIX IJIaCTOB, OTOOpPaXKEHHBIX B XYJIOXECT-
BEHHBIX TEKCTaxX; B pe3yJbTaTe BbISBIISIOTCS
PACXOXICHUS MEXIY apXalndeCKOUM CeMaHTH-
YEeCKOU CHUCTEMOW g3bIKa M aKTyaJbHOU MEH-
TaJbHOU MOJENbIO, JeAICTBUTEILHOMN JIsT JaH-
HOTO SI3BIKOBOI'O KOJIIeKTHBa. CHUHXpOHMYE-
CKMIT acTIeKT: IMHAMMWKA KOHIICIITA OIIPEeHeIs-
eTcsl TyTeM U3YyYeHMsI MapaMeTpoOB €ro HOMMU-
HATUBHOTO I10JIs1, BCJICICTBME YETO BhISBIISICT-
Csl XapakTep ero CTPYKTYpPhl — CTATUYHBIA WU

* CraTbsl MOArOTOBJIEHA Ha CPEICTBA BHYTPUBY30B-
CKOTrO TpaHTa Ha IMPOBEAEHKUE MPUOPUTETHBIX HCCIIE-
JIOBaHWI HayKu, TexHosioruu u texuunku BKI 184-09.
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NUHAMUYHBINA, B MOCAEAHEM Claydyae KOHIIEIT
(GYHKIMOHUPYET B paMKax CLICHApMSI.

Ilon cueHapueM MOHMMAaeTCsl a) KOTHHU-
TUBHAsl CTPYKTypa, ONHUCHIBAIOIIAsl TOCHe-
JIOBaTEJIbHOCTh COOBLITUIT B KOHTeKcTe [13];
0) pernpe3eHTalUsl CTPYKTYphl JaHHBIX — CITMCKA
COOBITUI, 3aJAIOIINX CTEPEOTUITHBINA 3IMU30.
[14; 15]; B) pempe3eHTalus CTPYKTYphl daH-
HBIX, KOTOpasi YIIPaBIISIET TIPOILIECCOM OCMBIC-
JICHUSI W TIO3BOJISIET CBSI3BIBATh B €IMHOE IIC-
JIOE CMBICJIOBBIE OJIOKM, BOCIIPUHUMAEMBbIE B
00BEeKTUBHOI peasibHOCTH [4, ¢. 181 —182; 9].
Mp1 paznensem mHeHue C.A. JKaGotwHckoit
0 TOM, YTO CleHapuii — 3To (peiimM, B KO-
TOPOM 3JIEMEHTBI CKAaHUPYIOT, <«IIpoOeraroT»
MBICJIEHHBIM B3IJISIAOM B OIpEAeJCeHHOMN ITo-
CJIe10BaTeIbHOCTH, TOTIa KakK BO (hpeiimMe Kak
CTaTUYHON CTPYKType MpencTaBlIeHUs] 3Ha-
HUI 3JIEMEHThI PACIIOJ0XEHbBI OTHOMOMEHT-
HO [5, c¢. 15], T.e. BO (¢peiiMe yuyUThIBaeTCS
MPOCTPAHCTBO, a B CLIEHAPUU — BPEMSI.

WUrtak, cueHapuii — 5TO0 AMHAMUYHBINA
¢peitm. CueHapuii BbIpabaThIBaeTCSI B XOHe
WHTEPIIpETallMd TEKCTa, KOTJa KIIIOUYeBbIC
CJI0OBa M MIEH TEKCTa CO3JA0T TeMaTUUECKHE
CTPYKTYPBI, B KOTOPBIX KOHIIECHT-CLICHAPUI pe-
TIPE3EHTUPYET TIO3TAIHYIO JIWUHAMUKY JEWCT-
BUI, 3aKPETUIEHHBIX B KOJUIGKTUBHOM MaMsITH
HocuTeneit s3bika [2, c. 13]. Kaxnas temaTtu-
yecKkasl CTPYKTypa UMeeT CBO€ HOMMHATHUBHOE
oJjie, HOMMHAHTHI KOTOPOTO MPeoOpa3oBhIBa-
I0TCsI TIPY TIEPEBOJIE TTPOM3BENCHUS Ha CTPYK-
TYpHO MHOM fA3bIK. [Tog HOMMHATUBHBIM IO-
JIeM TOHMMAETCSl COBOKYITHOCTb OTHEIbHBIX
KOMIOHEHTOB KOHIIEITa, KOTOPbIE Ha3BaHbI B
a3bike [11, ¢. 70]. ITockonbKy cioBa, HOMU-
HUpPYIOIIME KOHIIENT, UMEIOT TUIaHbl COIEep-
KaHUSI M BBIpaXKEHUsS, TO JJISI CO3MAaHUS €ro
MOJIE/IN 11eJIeCO00pPa3HO UCCIeI0BaTh CTEIIEHb
agarTallid HOMUHAHTOB (SI3BIKOBBIX 3HAKOB)
K TIEPEBOTHOMY SI3BIKY.

I'. Tmitom [12], paccmaTpuBast KOMIIOHEH-
ThI SI3BIKOBOTO 3HAKa, CXeMaTUYeCKH MOKa3bI-
BaJl, YTO BO3MOXHOCTH €r0 HOMWHAIIMU pea-
JIN3YIOTCS SI3bIKOBBIM 3HAUYEHUEM B WHTe-
rpalii ¢ peuyeBBIM 3HAYCHUEM. SI3BIKOBOMY
3HAKy TPUCYIIE SIBJICHUE CHUMMETPHUM/achM-
MeTpuu. BriepBble TEpMUHBI «CUMMETPUST» U
«QCUMMETpUS» IJI1 XapaKTePUCTUKU SI3bIKO-
BOro 3HaKa B JIMHTBUCTUYECKON HayKe ObLIM
npumeHeHnl C. KapleBckum B ero pabdoTte
«O0 acMMMETPUYHOM Jyaiu3Me SI3bIKOBOTO
3Haka» [6, c. 85— 90]. [IpoBoAMMbBIE JIMHIBU-
CTaMM HCCJIEA0BAaHUS TTOKA3bIBAIOT, YTO CHM-
METpUSI U acUMMeTpus 3Haka [§8, c. 34— 37]

MN3BECTUA BI'IIY

MPOSIBISIIOTCS MPU HEOOXOAUMOCTH BbIOOpa
SI3IKOBOIM €IMHUIIBI B IIpOLiECCe MepeBoja U
SIBJISIIOTCSI aKTOM ITOPOXAEHUSI HOBOM MH(POP-
Maluu, OOBSICHSIOLIEH MPUHLMIIBI MEPEBOIA.
[NonHas mepenavya cMbICIa Ha SI3bIKE IIEPEBO-
Ja CII0CcOOCTBYeT amekBaTHOi [3, ¢. 63— 67]
afanTaluy CTPYKTYPHI ClieHapreB KaK JTUHa-
MMYHBIX KOTHUTUBHBIX CTPYKTYyp [10, c. 24 —
32].

[IpencrasnsieTcsi MHTEPECHBIM  CMOJIE-
JIUPOBaTh CIEHApUil MO pe3yjbTaTaM CoO-
IOCTAaBUTEJILHOIO  aHaJIM3a HOMUHAHTOB-
WHBAapUAHTOB M UX IIEPEBOJHBIX BapUaHTOB
Ha ¢panuy3ckoM (fr.) u aHrauiickom (engl.)
si3plkax. MccnenoBaHue mpoBOAUTCS 110 MaTe-
puanam npousBeneHus JI.H. Toncroro «Boii-
Ha 1 MUpP» U MIepeBOAHBIM TekcTaM “La guerre
et la paix”, “War and Peace”.

YCTaHOBIEHO, YTO paccMaTpuBaeMblii
cueHapuit ‘kusa3v Anopeil boaxkonckuii 6 6umee
npu Aycmepauye’ ionpaznensiercss Ha 10 tep-
MHWHAJIOB, CTPYKTypa KOTOPBIX B pPa3IMIHON
CTETNEHW TOYHOCTU aJanTHpOBaHa K BOCTIPU-
STUIO (PPAHKOTOBOPSIIETO U AaHTJIOTOBOPSIIIIE-
IO YUTATEJIEN.

Tepmunaa I. CornocTaBUTEIbHBINA aHAIU3
CTPYKTYpbl TepMUHaJla-UHBapHaHTa (KHA3b
Anopeii) cockaxuean ¢ arowaou [16, c. 62] ¢ ero
MepeBOJAHBIMU BapMaHTaMM ITOKa3bIBaeT, YTO
Ha fr.: sautait de cheval [18, c. 460] Tepmu-
HaJl aJanTHUPOBaH CUMMETPUYHO, TOrAa Kak
B Tekcte Ha engl.: had already leapt from his
horse [17,c. 216] nmepeBOAYMKOM yIIOTPEOJIEHO
ckasyemoe B ¢opMme past perfect (yace cocko-
Yy ¢ eeo aouwadu), 9To ImpeodpasyeT TUHAMM-
Ky OpUTMHAJIa B CTATUKY.

Tepmunaa II. Crpykrypa TepMHUHAa-
na (kuaze Audpeti) bexcanr k 3uamenu |16,
c. 62| amanTUpoBaHa ANEKBaTHO K BOCIIPUSITUIO
(bpaHKOTOBOPSIIIIETO YMUTATENSI TIYTEM yIIOTpe-
OyieHus Tnarona se précipiter — fr.: se précipi-
tait vers le drapeau (cTpeMuicsi K 3HAMEHM)
[18, c. 460], Torma Kak B aHIJIMICKOM Tie-
PEBOIHOM BapuaHTe run fo the standard |17,
c. 216] rnaron ymorpebyieH B (opMe HAacTo-
SIIeTO BpEMEHHU, B OTIMYME OT TepMHUHaja-
MHBapUaHTa, Iae JekceMma bexcan —3TO I1aroi
MPOLICIIIETO BPEMEHHU.

Tepmunaa IIl. PaccmaTprBaeMblii TEPMU-
HaJl ClieHapus IpEeACTaBIsIeT cobOii coueTa-
HHME PEIUIMKU Teposi U XapaKTePUCTUKMU 3TOM
PEIUIMKU M, HECMOTPSL Ha CTPYKTYPHOE OTJIM-
yye OT IpeIblAyIIMX TePMUHAJIOB, IO Halle-
My MHEHHIO, MOXET ObITb PACCMOTPEH B Ka-
YECTBE CLEHAPHOrO0 KOMIIOHeHTa: «Pebsima,



enepedly — Kpukuyn oH O0emcKu NPOH3UMENbHO
[16, c. 62]. ViccnenmyeMblit penpe3eHTaHT I1e-
PEBOJUTCS cleAyloluM obpazoM Ha fr.: En
avant! mes enfants! cria-t-il d’une voix per-
cante, enfantine [18, c. 460], rme mmaH co-
JIep>xaHusl HOMHWHAHTA, BepOaIu3yolle-
ro TepMUHaJ, MepeaaH CUMMETPUYHO, TOT-
Jla KaK B TIJIaHe BBIPaKE€HUSI BBISIBICHBI:
a) TpaHcopMauMsl yacTteil peun (CMbIC]T Ha-
peunit demcku NPOH3UMEAbHO TPAHCIUPO-
BaH MMEHaMU MpuiaratejbHbIMU percante,
enfantine); 0) BCTaBKa JIEKCEMbl une Vvoix B
CTPYKTYpY TepMHUHaia. B aHrimiickom mepe-
BoaHOM BapuaHTe Forward, lads!’ he shout-
ed in a voice piercing as a child’s [17,
. 216] BbIsIBIICHbI CUMMETPUSI ¢ UHBAPUAHTOM
B IJIaHE COJEPXKaHUSI U aCUMMETpPUS B ILia-
He BBIpaXeHWs] HOMHUHaHTa. [lomuepkHem,
4YTO, TI0 HAllleMy MHEHWIO, CTPYKTypa aHT-
JIMACKOTO BapuaHTa SI3IKOBOTO BOILIOIIE-
HUSI TepMMHAJIa HalIOMMHAEeT ckopee (GpaH-
y3CKWI TI€PEeBOAHOU BapuWaHT, YeM WHBa-
pMaHT.

Tepmunaa IV. HomuHaHT (kHA3b AHOpeil)
cxeamue opeeko 3Hamenu [16, c. 62], Bepba-
JIM3YIOIIMI paccMaTpUBaeMblii TEpPMUHA, TIe-
peBeieH CUMMETpPUYHO Ha fr.: en saisissant la
hampe du drapeau 18, c. 460] u acummMeTpu-
HO Ha aHIJIMICKUI SI3bIK: seizing the staff of the
standard [17, c. 216].

Tepmunaa V. Tepmunan — Ypa!- 3axpuuan
KHA3b AHOpell, edsa ydepoicusas 6 pyKax msice-
n0e 3namsa [ 16, c. 62] npeacTapisieT coboii coue-
TaHVE PETIMKUA Teposl M OTIMCAHMS eTo JeicT-
Buii. B mepeBone Ha fr.: — Hourra! s’ecria le
prince André, maintenant avec peine dans ses
mains le lourd drapeau 18, c. 460] BbIsiBIcHA
CUMMETpMS IUIaHA COACPXKAHUSI TepMUHAJIA-
BapMaHTa U MHBapMaHTa U aCUMMETPUs B Iie-
penade IIaHA BbIpAXKEHUS, T.€. U3MEHEH I10-
PSIIOK CJIOB, YTO OOYCJIOBJIEHO JIMHIBUCTUYE-
ckumu ¢paktopamu. B texcre Ha engl.: Hur-
rah!’ shouted Prince Andrew, and scarcely able
to hold up the heavy standard 17, c. 216] me-
PEBOIUYMK TPaHCHOPMUPOBAJT YACTU PEUM: HO-
MMHAHT OPUTMHAJIa, BbIPAXKCHHbI Jeerpruya-
CTUEM yOepoicueas, TiepefaH UHMUHUTUBOM 70
hold up, 4TO0 OOYCIOBIEHO CTPYKTYpPOI SI3bIKA
IepeBOojIa; OCYIIECTBIEHHBIC IPe00pa30BaHMSI
HE IpUBEIM K M3MEHECHUIO IIaHA COjepKa-
HUSsI, KOTOPBI aganTUPOBAaH CUMMETPUYHO.

Tepmunaa VI. HoMmuHaHT (kHA3b AHdpeil)
nobescan eéneped, BepOATU3YIOIINI TepMUHAII,
niepeBeneH Ha fr.: il fonga [16, c. 460] acmm-
METPUYHO B TUIAHE COepKaHWUs, BCICICTBUE

COBPEMEHHAA TEOPUA S3bIKA

TOTO, YTO B IJIaHE BbIpaXXeHUS] HOMUHAHTa
a) yroTpeOJsieH 1aro foncer (bpocamocs, cmpe-
MUMeAbHO Hanadamsv, NPOPbLIEAMbCs N0 HANPAG-
AeHuro Kk <...>; 3Hepeu4Ho delicmeosams, Obl-
cmpo uomu, uOmu Hanpoaom), OTINIAIOIITAIACS
110 CeMaHTUKe OT IJIarojia OpuruHaia dexcams
(se mettre a courir, courir); 6) BBeIeH CyOb-
eKT il, 4To OOYCJIOBJIEHO CTPYKTYpOM $I3bIKa
repeBonma; B Tekcte Ha engl.: he ran forward
[17, c. 216] BHISIBIEHO BBeleHUE CyObeKTa ke,
HO 3Ta BCTaBKa He M3MEHWIA IUIaH CofuepKa-
HMSI HOMUHAHTa, KOTOPbIii CUMMETPUYEH WH-
BapuaHTYy.

Tepmunaa VII. CorocTaBUTENbHbI aHa-
JIN3 SI3BIKOBOM CTPYKTYphI, BepOan3ylollieii
TepMUHaI-UHBapuaHT OH npobexcar 00uH
MobKO Heckoabko waeoe [16, c. 62], n nepe-
BOJIHBIX BAPUAHTOB BBISIBWI, YTO BO (hpaHILy3-
CKOM TeKcTe il ne fit seul que quelques pas |18,
c. 461] ynorpebieH riaaroj faire (OH chenal
OIIMH TOJIbKO HECKOJIKO IIaroB), 4TO Hapy-
1IaeT TMHAMUKY TJIaroya npobescas, TOraa Kak
AHIJIMACKUN TepPEeBOAHON BapUaHT HOMUHAH-
Ta OTJINYAETCSI OT MHBApUAHTA TOJIBKO TOPSII-
KOM CIIOB he only ran a few steps alone |17,
c. 216] —TutaH comepsKaHUsI TPAHCITMPOBAH CHUM-
METPUYHO, a IUIaH COACpXKaHWS — acUMMe-
TPUYHO.

Tepmunaa VIII. Homunant Kusaze Audpeii
ONAMb CX8AMUNA 3HAMSA U, 80404A €20 3a Opeg-
Ko, b6exucan ¢ 6amanvorom [16, c. 62] HoMmuUHa-
THUBHOTO TIOJIS pACCMaTPUBAEMOr0 TepMUHAJIA
TPaHCIMPOBAH CHMMETPUYHO Kak Ha fr.. Le
prince André reprit le drapeau et, le trainant
par la hampe, courut avec le bataillon |18,
c. 461], Tak u Ha engl.:. Prince Andrew again
seized the standard, and dragging it by the staff
ran on with the battalion [17, c. 216].

Tepmunaa IX. Homunant (Owu) ynan Ha
cnuny [18, c. 62], BepOaau3yloLuii paccMaT-
pUBaeMbIii TepMUHAJI, TMepeBeaeH Ha fr.. il
tomba sur le dos (Tam xe, c. 462) myreM BBe-
neHust cyowekTa il, a B Tekcre Ha engl.: fell
on his back [17, c. 217] BbIsIBIeHA BCTaBKa
his. VI3MeHeHUsI CUHTaKCUYeCKOW CTPYKTY-
pbl HOMUHAHTA, Peaju3ylollero HOMUHATUB-
HOE TI0JIe TepMUHAaIa, OOYCIIOBJIEHBI 3aKOHAa-
MM TIE€PEBOIHBIX SI3BIKOB.

Tepmunaa X. HomuHant OH packpuin ena-
3a [16, c. 62], penpe3eHTUPYIOLIMIA TEPMUHAI
X, aganTupoBaH cUMMETpUYHO Ha fr.: I/ ou-
vrit les yeux [18, c. 462], a B TekcTe nepeBoaa
Ha engl.: He opened his eyes [17, c. 217] BbIsB-
JIeHa BCTaBKa Ais, YTO OOYCJIOBJIEHO CTPYKTY-
pO¥i MEPEBOIHOTO SI3bIKA.
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Mogenb cueHapusi ‘kHa3b Audpeti Boakouckuil ¢ bumee npu Aycmepauye’

Ilo pesynapTataM COMOCTABUTEIBHOIO aHa-
JI3a CTPYKTYPhI IECATA TEPMUHAJIOB paccMar-
puUBaeMoro cileHapusi ‘kua3ve Anopeu boakow-
cKuil 8 bumee npu Aycmepauye’ IOCTpOEHA €ro
KOTHUTUBHO-COIIOCTaBUTEIbHASL MOJCIIb, THE:

e TOPU3OHTAJbHASI CTpejia — CUMBOJI ClIe-
Hapusl UCXOTHOTO TEKCTa;

e BEPXHSISI TIOCKOCTD HAJI CTPEJION — TUTaH
BBIPAXEHUsI  PEINpPE3eHTAHTOB, BepOaIM3y-
OIIMX TTePEBOIHBIC TEPMUHAJBI CIICHAPUST;

e HIDKHSIST TNTIOCKOCTD TTOJT CTPEJION — TUIaH
comepXaHUsl PeNpe3eHTaHTOB, BepOaIu3y-
FOLIMX MEPEBOAHBIE TEPMUHAJIBI CLICHAPUS;

[/~ 3nak, 0603HavaoLIMii paHILy3CKUil
MepeBOIHOI BapUaHT TePMUHAJA;

AV — 3nak, 0003HAYAOIINI AHTIMICKUI
MepeBOMHOI BapUaHT TepPMUHAJA;

b/ — 3Hak, 0603HAYAIOIIMII COBMALCHUE
TTOCTITEPEBOMYECKOTO COCTOSTHUSI HOMWHAH-
Ta BO ()paHILy3CKOM SI3bIKE W B aHTJIIMHACKOM.

Ecnu cTpykTypa TiepeBOIHOTO BapuaHTa
coBnagaeT (CMMMETPUYHA) C MHBAPUAHTOM,
TO BbIIIEYKa3aHHbIC 3HAKU PacIiojlaraloTcsl Ha
cTpesie, €CJM BbISIBJIeHAa MX aCUMMETPUs, TO
3HaKM pacrnoJiaraloTcsl HaJ CTPEJIOW.

IMocTtpoeHHasi KOTHUTMBHO-COMOCTAaBU-
TeJIbHasl MOJE/Ib CLIEHAPUS BbISIBJISICT:

e TIpeolyiafaHue acUMMMETPUU B IUIaHE
BBIPAXXEHUSI PEMPEe3eHTAHTOB, BepOAIU3YIO-
IIMX TEPMMHAJbI, TOJBKO CTPYKTypa TepMU-
Hana VIII TpaHciMpoBaHa CHUMMETPUYHO Ha
000uX SI3bIKAX;

e TIpeo0OSIamaHe CHUMMETPUYHOM amarr-
TalMy TIaHA CONEPXKaHWsST HOMWHAHTOB TPU
TPaHCISALMUA Ha (DpaHIy3cKUid S3bIK (7 Tep-
MuHajioB u3 10);

e CUMMETPMIO IIJJaHa BBIPAXECHUs €Iu-
HUII, PEINpe3eHTUPYIONIMX TePMUHAIbI, Ha
¢paHLy3cKUit A3bIK B 5 caydasix us 10;
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e ACMMMETPHMIO PEIPE3eHTAaHTOB B CO-
nepxaTeabHOM IuiaHe — TepmuHansl 1, 11, TV
B aHIJIMHCKOM IIEPEBOJHOM TEKCTE aCUMMET-
puuHBl opuruHany, tepmuHansl VI, VII, IX
BO (PpaHIIy3CKOM MEPEeBOJHOM TEKCTE aCHM-
METPUYHbI MHBAPUAHTY.

Takum 00pa3oM, KOTHUTHUBHO-COITOCTA-
BUTEJILHOE MOIEIMPOBAHNE aPXUTCKTOHUKH
SI3BIKOBBIX CTPYKTYP, BEPOAIM3YIOIINX CIICHA-
puit KaK TWHAMUYHYIO KOTHUTHUBHYIO CTPYK-
TYpy KOHIIENTOC(hEPHl XyI0XECTBEHHOTO TEK-
CTa, BBISABISIET CTENEeHb COBITAIEHMS/HECO-
BHAIEHUSI I1apaMEeTPOB CILIEHApUsl TEKCTOB
OpUTHMHAJIA U TIepeBOIa.
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Scenario as concept dynamics
representation method

There is regarded the dynamics of nominative
concept field as a component of a narrative text.
There is set the terminal translational tendency to the
French and English languages, that make scenario

a dynamic cognitive structure. There is the scenario
nominative field modeling realized.

Key words: concept, dynamics, scenario, modeling,
nominative field.

TEOPUSA A3BIKA

A.B. ACAJ]YJIJIAEBA
(Boazoepao)

JII/IHI‘BOUKYJIBIYPHI)IP'I THUITAK
«AHTI'JINUCKHUU ITIUPAT»:
OINIPEJEIEHUE U CTEPEOTMUIIbI

Paccmampusaiomes nonsmutinole, 00pasHoie

U YEeHHOCMHble XaPaKmepucmuKu
AUH2BOKYNbMYPHO20 MUNANICA «AHAULUCKUL NUPAM».
Ananuszupyomes cmepeomunHble XapaKmepucmuku
nupamoe (Mopckou pasz6oii), ux 0ocye, GHeuwHUll
6uU0, munuuHsle ampudymol. YcmanoeaeHbl
amoueaneHmmole OUeHOYHble XapaKmepucmuKy
nUpPamos @ cOBPEMeHHOM CO3HAHUU.

CW/D

KnitoueBble crosa: AUHEBOKYAbMYPHbLI MUNAJIC,
KOHUenm, nupam.

HaHHast paboTa BBIMOJIHEHA B pycjie UC-
clielOBaHUI JTMHTBOKYJbTYPHBIX TUIaXeu —
O0OOIIIEHHBIX Y3HABaeMbIX IpPEeACTaBUTE-
JIelt collMyMa, MOBeJAeHUE KOTOPbIX B KOH-
LICHTPUPOBAHHOM BHJIE OTpaxkaeT CTepeo-
TUIIBI M LIEHHOCTU OMNpPEAeIeHHOIo COLM-
yMa [1]. B kauecTBe 00beKTa U3yUyeHUST pac-
cMaTpUBaeTCsl TUIAX «aHTJIUMCKUIN TUpaT»,
KOTOPBI SIBJISIETCSI TepOEeM OOJIBIIIOTO KOJIM -
YyecTBa TEKCTOB XYIOXKECTBEHHOM JIMTepaTy-
pBl M1 KMHOMUIABMOB. Bymyun pasHOBHIHO-
CTBIO KOHIIENTA, JUHTBOKYJIBTYPHBIN TUITAXK
MpencTaBisieT cob0oil MHOTOMEpHOE MeH-
TaJlbHOE O0pa3oBaHME, B COCTaBE KOTOPO-
IO BBIIEJSTIOTCST TIOHITHITHBIE, 00pa3HbIe M
LIEHHOCTHBIC XapaKTepUCTUKH.

OxapakTepu3yeM MOHSITUIHYIO COCTaBIsI-
IOIIYI0 pacCMaTpyMBaeMOro KoHiienTta. B aHr-
JIMACKMX TOJKOBBIX CJIOBapsIX BCTPEUYaroTCs
cleaylolie onpeneneHus nuparta: 1) Some-
one who robs at sea or plunders the land from
the sea without having a commission from any
sovereign nation [8]; 2) A person who sails
in a ship and attacks other ships in order to
steal from them [7]; 1) Someone who uses an-
other person’s words or ideas if they were his
own (syn: plagiarist, plagiarizer, literary pirate)
[8]; 2) One who infringes the law of copy-
right, or publishes the work of an author with-
out permission [7]. BoablIoi TOJIKOBBIN C10-
Bapb PYCCKOTO sI3bIKa JAET CIeMyIolliee Oorpe-
JIeJIeHUe KOHLIeNTa «IIUpaT»: MOPCKOU pa3ooii-
HUK, a makdice 6000we pa3ooluHuK, epadbumens,
KOTOpPOE COBMAAACT C ONPEICICHUSIMU B CIIO-
Bapsx B.W. Nang u C.1. Oxerosa.
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